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The article describes the linguistic communication in Ukrainian education as a continuous process and finds
its determinants.

Models of communication in education are formed on the basis of national traditions and are constantly
changing depending on socio-economic and cultural conditions. Language communication in Ukrainian education was
influenced by various religious and social factors, depended on one or another educational model. For a long time
communication in education was under the influence of Christian ethics.
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YIAK 81°373.72+81°272
Kpacnooaesa-Yopna /K. B.

POJIb 300CEMIBMIB I ®JIOPU3MIB Y ®OPMYBAHHI
HOIHHICHOI KAPTUHMU CBITY
(HA MATEPIAJII ®PAZEMIKH O/IHO- TA PI3BHOCUCTEMHUX MOB)

Y cmammi eusnaueno ponv 300cemizmie i ropusmie y npezenmayii yinHocmeu 8 YKPAiHCbKill, pOCIUCbKIl,
aHeNIUChKI [ HIMeybKill @pazemiyi 3 NPoeKyicio HA KOOU KyIbmypu U OKpeclieHo chneyu@iky @yHKyionysanHs
KOMNOHeHmI8 (hpasemu — 300cemizmie i propusmie — Ha PpazeMHOMY piBHI YiHHICHOT KapmuHu ceimy. 3o00cemizmu ma
@ropusmu no3uyioHoBaHo 8 OOCHIONHCeHHI AK OOUHUYI, WO MAIOMb 2NUOUHHI eMHOKYIbMYPHI HAWAPYEAHHA MA CIYHCAMb
OCHOBHUM 0JCcepenom (Pa3oMm i3 coMamu3mamu, OHIMAMU, KOIOPAMUBAMU, MEMEOKOMIOHEHMAMU | m.0.) Kame2opusayii
yinnocmetl y ghpazemiyi.

Kmiouosi crosa: kameeopusayis, k0O Kyivmypu, oyinka, gpazema, YiHHiCmb, YIHHICHA KAPMUHA CEIm)y.

®pazemu i3 300cemMizMaMu Ta (GIOPU3MAMH BiJOOpakaroTh 0araToBiKOBI CIIOCTEPEKEHHS
JIOJIMHU 32 CBITOM (hayHu Ta (pyiopu, HaJl 30BHINIHIM BUTJISIZIOM 1 3BUYKaMH TBAPHUH, IO A€ 3MOTY
MO3ULIIOHYBATH iX K KyJbTYpHO-1HGOpMauiitHuii poua mosu [2; 10; 16], sik penpe3eHTaHTa KOy
KyJIbTypH, 30KpemMa ©OioMOppHOTrO 3 pO3MOALIOM Ha POCIMHHUNA 1 300MophHUN (32
kinacudikanisima  B. Kpacaux [7] 1 O. CeniBanoBoi [15]), abo cyOcTaHIIOHAJIBHOTO 3
BHOKpEMJIEHHSIM 300MopdHOTo Ta hitomopdroro (3a knacudikariero JI. CaBuenko [14, 94-125]).
3HauyHUN BHECOK B ONPAIIOBAHHA MUTaHb KOMIIOHEHTHOTO CKiIany (paseM, 30Kpema
300CeMiyHOro  Ta  (UIOPUCTUYHOrO, HA  MaTepiaji  OAHI€l YM  KIJIBKOX MOB Yy
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOMY  acmekTi 3aiicaunun M. BerpeniBceka [1], [I'. Kamuina [3],
I'. KunpisoBa [4], O. KoBamenko ta B. P3aeBa [5], 0. Koamtok [6], O. Ilanuenko [10],
I. llogonsr [11], L. Iokposebka [12], JI. ITymko [13], I. Yubop [17] Ta iHmi. 3o0ocemizMu i
(bIopU3MH JIETKO MEePEeXOoATh IO PO3PSIAY CIiB-CUMBOJIB, IO BiMOOpaXaroTh yCTaleH! ySIBICHHS
PO TBapHH 1 POCIMHU B Me€XaX OJHOT0 €THOCY a0 pi3HUX €THOCIB. BinactuBum mis gppasemiku €
BUKOPUCTAaHHS 300ceMi3Ma abo ¢uiopusMa sk 00pa3HOTo CTPHKHA (hpazeMu MiJ Yac MO3HAYEHHS
niaHocTel [8, 204]. BusiB yHiBepcadbHOrO Ta caMOOYTHBHOTO B IIBOMY IMpOIlECi Ha maTepiaii
OJTHO- Ta PI3HOCUCTEMHHUX MOB 3YMOBJIIOE AKMYAlbHICMb CTATTI.

Mema crtatTi nojsrae y BHU3HA4€HHI POJ1 300CeMi3MiB 1 (PIOpU3MIB SIK pENpe3eHTAHTIB
O0ioMOp(HOTO KOAY KYJBTYPH B IIPEICTABIICHHI IIIHHOCTEH B YKpPaiHCHKIH, POCIMCHKIN, aHTIIIHCHKIN
1 HIMeUpKiH (pazemini Ta cneundiku (GyHKIIOHYBaHHS KOMIIOHEHTIB ()pa3eMH — 300CEMI3MIB 1
¢nopusmiB — Ha (hpa3eMHOMY PiBHI IIHHICHOT KapTUHH cBiTy. Ili1 HIHHICHOIO KapTHHOIO CBITY
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(mami [IKC) po3ymieMO OCMHUCIEHHS CBITY JIOJHMHOIO, HOTO (parMeHTIB 1 CTaTyCy JIOJCHKOI
O0COOHMCTOCTI B IIbOMY CBIT1 4epe3 OIIHHY KaTErOPHU3aIlil0 B OIMO3HIII IIHHOCTEH 1 HEIIHHOCTEH.
Linxocti B LIKC MaroTh pensTUBHHUNA XapakTep, BUSBIIOBAHUH uepe3 3B 30K i3 HELIHHICTIO, TOOTO
PO3KPUTTS 3MICTY IIIHHOCTI, ii CTPYKTYpHOI Oprasizaiii 3aJIe)KUTh BiJ] OMO3WTHBHOI OJIMHUIII:
MOHATTA «JI00pe» 1 «IOraHo» IMIUIIKYIOTh HAsBHICTh OJHE OJHOrO 1 (hOPMYIOTh HaBKOJIO cebe
CEMaHTUYHUN TPOCTIp, PENpPEe3eHTOBAHUN y CTyairoBaHHI (pazemamu [8, 342]. V nocmimxeHH]
LKC mpe3eHTYIOTh IIHHOCTI «TPOII», «IpyK0a», «3aKOHY», «3JI0POB’s», «Kpacay, «IH00BY, «MHPY,
«POJIHAY, «CBOOOIA, YCITIX», IECHICTHY.

06 ’exkmom nocnipkeHHs nmocrae Gpazemuanii piseHb LIKC B oHO- Ta pi3HOCHCTEMHHX MOBaXx.
IlpeOomemom BUCTYNAIOTh OIIHHI (pa3eMu 3 KOMIIOHEHTaMH 300CeMi3MaMu Ta (iaopu3MamMu B
YKpaiHCBKiM, PpOCIMCHKiM, AaHIMHWCHKIM 1 HIMeUbKiii MoBax. Mamepian  IOCTIIKEHHS
CTAHOBIIATH (hpa3eMu, MOYEPIIHYTI 3 aBTOPUTETHHX (paszeMorpadiyHux BumaHb yYKpaiHcekoi (COYM),
pociiicekoi (PCPS), anrmiiicexoi (ODI) Ta nimeuskoi (DI) moB. OcHoBHHIA Kopmyc ¢pasem-
penpe3eHTaHTiB Kateropii miHHocTi GopmyroTs 6206 dpazem (1555 ogunuie ykpaiHCbkoi MOBH, 1549
OJIMHUITH POCIchKOi MOBH, 1550 onuHWIL aHTiKHCHKOI MOBH, 1552 OAMHUII HIMEIBKOI MOBH).
brmmseko 2500 ¢pazeM NPEe3eHTYIOTh Pi3HI KOAW KYJIbTYPH 3 TAKUM 3allOBHCHHSM CErMEHTHOTO
npocropy ¢pazemuoro piBas [IKC: comarnunuit kox — 50%, 6iomopduumii kox — 20%, mpupoaHwiA
Ko — 12%, KBaHTUTaTUBHUM KO — 8%, KOJIOpAaTUBHUI KOI — 7%, racTpoHOMiuHMil KO — 3%0).

VY 1iHHICHIN KapTHHI CBITY JOCIHII)KyBaHUX MOB BUKOPHCTOBYBaHO moHaza 60 300cemi3MiB,
1o 6epyTh y4acTh B 00pa3Hiii MOTHUBAIli] PpazemMu:

1) xopoBi:

a) ccasiii: 6ux [ poc. 6wvix / auri. bull / mim. Bull, eisys I poc. osya / anrn. sheep / mim. Schaf,
kozen | poc. kozén / anri. goat / mim. Ziegenbock, xoposa | poc. koposa / anrn. cow / mim. Kuh,
ceuns | poc. ceunvs / anrii. pig, SOW, swine / mim. Schwein (mapuokomnuTHi), kits | poc. rowaods |
aura. horse / mim. Pferd, ocen | poc. ocen / aurn. ass / nim. Esel (menmapuokonutHi), 3acyv /
poc. s3asay / auri. hare / mim. Hase (3aiinenoaioni), 6eomios | poc. meoseow / anri. bea / nim. Bdr,
soek | poc. éonx / auri. Wolf / mim. Wolf, xim | poc. kom / auri. cat / mim. Katze, zes / poc. zes |
anri. lion / mim. Lew, aucuys / poc. auca / anri. fox / mim. Fuchs, cobaka / poc. cobaxa | anrn. dog /
HiM. Hund (xwxi), wyp / poc. kpvica / anri. rat / nvim. Ratte (rpusynn), masna / poc. obezvsana |
anri. ape / wim. Affe (mpumaru), xemeypy / poc. keneypy | aurn kangaroo / wim. Kdnguruh
(cymuacrti), kaosrcan | poc. remyuas moiue | anrn. bat / vim. Fledermaus (pyxokpwii) i mog.;

0) mraxu: eycka / poc.eyce / aHri. goose / Him. Gans, xauka / poc. ymxa / auri. duck /
HiM. Ente (rycenoniOHi), kypka / poc. kypuya / anra. hen, chicken / nim. Henne, nigens / poc. nemyx
/ anr. cock / mim. Hahn (kypomomiGHi); copobeys / poc. éopobeti / anri. Sparrow / Him. Spatz, rasa
/ poc. eopona / aHri. Crow / Him. Krihe, copoka |/ poc. copoxa |/ auri. magpie / uim. Elster
(ropobuienionibHi), eory6 / poc. eonybe / auri. dove / uim. Taube (romybomoni6ui), 303yas [
poc. kykywxa | anrm. cuckoo / wim. Kuckuck (3o03ymenoniowi), cosa / poc. coéa / aurm. owl /
Him. Eule (coBomoibHi), uaiixa / poc. uaiika [ aurn. seagull / vim. Méwe (cuBkomOAiOHI) TOIIIO;

B) Ma3yHu: 3mist / poc. smest / anri. snake, serpent / wim. Schlange (yckari), xkpoxooun /
poc. kpokooun / anri. crocodile / wim. Krokodil,

T') 36eMHOBOJIHI: orcaba / poc. orcaba / anri. anuran / Him. Kréte (6e3xBocTi);

T) pubu: mpicka / poc. mpecka | auri. codfish / mim. Kabeljau,

2) YIICHUCTOHOT:

a) KoMaxu: 60dcona /| poc.nuera / auri. bee / wim. Biene, oocemine / poc. wmens |
anrit. bumblebee / wim. Hummel, wepwens / poc. wepwens / aunra. hornet / wmim. Hornisse
(meperuH4acTokpwii), myxa / poc. myxa / aurin. fly / nim. Fliege (nBoxpwii);

0) maBykonofiOHi: nasyk / poc. nayk | aurm. spider / wim. Spinne; B) pakonofiOHi: pax /
poc. pax / aurn. crayfish / mim. Cancer i mon.

AHaNI3yl0ud CEMaHTHKY 300CEMI3MIB, MAEMO CIIPaBY 3 SKOCTSIMH JIEHOTATa, 3aKPIIUICHUMU
B MOBIi, HE3aJIe)KHO BiJ CTYIEHs 1X BIAMOBIAHOCTI AKOCTAM pedepeHTa-TBapuHu. O3HAKH, HOCIEM
SKMX BBaKAE€THCSA Ta YW Ta TBApUHA, MOXKYThb PI3HUTHCS B OJHO- Ta PI3HOCHCTEMHHMX MOBaXx,
HaTIPUKJIIAI;
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1) puba / poc. pwiba | aunra. fish (sx (mos, nibu i T. iH.) puba 3 600oio (1) — ‘nUTOO (KUTH B
3nmaroi)’ (IIHHICTh «POJAMHAY) B YKpaTHChKiN (pazemilli; sk puba y 600i (1); poc. kak pvlba 6 6ode
— ‘BUIBHMHU (BiJ THITY, BJaau, BOJI, BIUIMBY) (LIHHICTH «CBOOOJa») B YKpAiHCHKiil 1 pOCIChKi
bpaszemini; anra. drink like afish — ‘cran ankoronpHOro cm’sHiHHS' (ILIHHICTH «30POB’SI»),
ari. cry stinking fish, posm., HecxB. — ‘nuTO0 (po3rosiomyBaTd POAMHHI TAEMHUIN)  (I[IHHICTH
«pOAMHAY) B aHTIHCHKIN (pazemilri);

2) smisi | poc.smes / auri. snake (poc. uzeueamvcs yocom [3meéu] (2) — ‘HedyecHi mii’
(IHHICTh «YECHICTB») B POCIHCHKIM ¢paszemini; anri. asnake in the grass — ‘mocBaputHcs’
(uiHHICTB «IpYyX)0a») B aHTITIHCHKIN (pazemir;

3) wyp / poc. kpvica / Him. Ratte (poc. 6eden kax yeprosnas Kkpvica [moiuib] — ‘BiICYTHICTH
rpoieii’ B pociiicekiii ppazemini; wiM. die haben fir die Ratten — ‘HasiBHICTB rpoineii’ B HIMEIIbKi
(dbpazemitli (LIIHHICTh «TPOIII»);

4) cony6 | aurn. dove (sx (mos, mibu iT.iH.) [mi] eomybku, 31 Ci. ocumu — ‘3maroaa’
(WiHHICTh «POJMHA») B YKpalHCHKiil ¢pasemimni, auri. the dove of peace — ‘mup’ B aHIIHCHKIM
¢bpazemilti (LHIHHICTb «KMHPY));

5) saeyp / aurn. hare (sauuuxu 6 conoei cmpubaioms — ‘po3ymMoBa OOMEXKEHICTBH’
B YKpaiHChKil (pasemimi; anri. (as) mad as a hatter (as a March hare)) — ‘nicuxiuno He3g0pOBHiL’
B aHTJIIMCHKIN (pazemini (LIHHICTh «3/10pOB’s»). HalioHaasHO-KYJIBTYPHI p030iKHOCTI 3yMOBJICHI,
THM, 1110 B SIKOCT1 HAWOUIBII XapaKTEPHOI TOCTIHHOT PUCH TBAPHHH OEPYTHCSI Pi3HI i1 BIIACTUBOCTI.

[[lo Onvx4i KyabTypH W YMOBHM JKUATTS HaApOJiB, TO OLIbII 30irM B TPaJULIMHHX
XapaKTePUCTHKAX TBAPUH, HAPUKIAM: 6i1ka / poc. benka (kpymumucs sk (Mos, Have 1 T. 1H.) Oiika
8 Kojeci, POC. gepmembvbcs [Kpyoicumvcs, Kpymumovcsa] Kak Oenxa 6 Kojece) B YKPaiHCBKIM 1
pociiicekiii (pazemini, xine / anri. horse / wim. Pferd (amru. work like a horse (like a (galley)
slave); mim. arbeiten wie ein Pferd) B amrmificekiii i HimMenpkiii ¢pasemimi — ‘pobounmii yac’
(miHHICTH «cBOOOAA»). 3adikcoBaHi B YKpaiHCHKIN 1 pOCIHCHKIN (pazeMili 300ceMidHi KOMIUIEKCH
«kim (kiwka) + cobakay (ax (Mos, Hibu 1 T. 1H.) Kim (Kiwka) 3 cobakoio, 3i CI. dcumu, POC. HCUMb
Kak Kowka ¢ cobaxou — ‘nocBaputucs’ (LIHHICTb «APYKOa»); «kim + muway (six (M08, HiOU 1 T. 1H.)
kim 00 muwi (‘mo0OUTH’ (LWIHHICTH «IFOOOBY); epamucs 6 koma i muwky (piAIIe mMuuiy), HECXB.,
XKapT., POC. uepamsv 6 KOwKU-mbliuky — ‘HedecH1 Aii’ (I[IHHICTh «YECHICTHY»)); B aAHTIIMCHKIN
bpasemini — «kauxa / anri. duck + ceneszens | anrn. drakey (anri. make ducks and drakes of smth.)
— ‘MapHOTPaTHICTH (LIHHICTH «TPOILi») TOLIO.

CamobytHiMu B LIKC € 300cemMizmu 3:

1) JICB ‘poGouwmii yac’ (uiHHICTE «cBOOOIA»): 6in (sx 6in (2)) B yKpaiHCBHKiH (pasemilli;
bopcyk / mim. Dachs (uim. arbeiten wie ein Dachs) y nimenskiit ¢hpasemiri));

2) JICB ‘cran ankoroibHOTo CI’sHiHHS (IIHHICTB «3JI0POB’SI»): OdHcMinb (Oxcmeni 2y0ymo
Y 207106i, HECXB.) B yKpailHChKiil (pasemirti; puba | aurm. fish (anrm. drink like a fish); cobaka /
auri. dog (amri. take ahair of the dog that bit you, po3m.) B anrmidicekiit ¢pazemini; icax /
aim. Igel (mim. saufen wie ein Igel); xoposa / nim. Kuh (uim. eine Kuh fiir eine Kanne ansehen) y
HIMEeLbKIH (ppazemil;

3) JICB ‘rpuBora’ (I[iHHICTh «CBOOOMA»): Muwia (na cepyi [naue] muwi wKpedymo
(wkpsbaroms, ckpebyms 1T.1H.) / 3auwKpeoau (3awkpabanu, 3ackpedoau 1T.1H.); n’aeka (n’s6xu
(n’s6xa) ccyms (cce) 3a cepye (nio cepyem)) B yKpalHCBhKiN (pazemilli; xiwka / poc. Kouika
(poc. kowxku cxkpebym na Oywe [Ha cepoye]) B pociiichkiit Gpaseminti; xowtens / aHri. Kitten
(auru. have kittens), 6ok / auri. wolf (anri. cry wolf) B anrmiiicekiit ppaszemirri;

4) JICB ‘nevecHi aii’ (IIHHICTb «UECHICTBY): Mepun / poc. mepun (POC. KAk cusvlil Mepun, 3i
CIl. pem [6pewem], IPOCT.) B pOCIiChKiil (hpazemili; sieys / anri. sheep (anri. as a sheep among
the shearers) B anrmiiicekiii dpaszeminti; ocer / Him. Esel (aim. j-n zum Esel machen) i seomios /
HiM. Bdr (Him. einen Bdren anbinden, po3m. (2)) y HimMenbKiit ppazemii;

5) JICB ‘¢iznuno 310poBuii’ (IHHICT «3A0POB’s»): kinwb / auri. horse (auri. (as) strong as
a horse (as an 0x)), 6zoxa / anrn. flea (anrmn. (as) fit as a flea) B anrmiiicekiii Gppasemitii; 6edmios /
Him. Bdr (aim. gesund (stark) wie ein Bdr) y Himenskiit ¢paszemir;
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6) ICB ‘mopymyBatu 3akoH’  (LIHHICTh «3aKOH»). Keueypy / aHri. kangaroo
(aur. kangaroo court (2)) B anrmiiicekiii ¢pasemini; copoka / Him. Elster (uim. stehlen wie eine
Elster) i muwa / nim. Mduse (aim. nach den Mdusen werfen) y mimerpkii dpasemiri;

7) JICB ‘BiacytHicTs rporiei’ (IHHICTh «rpolii»): kauka / anri. duck (aunri. a lame duck,
po3m. (2)) B anrmidicekiit dpasemiii; ocernedeys / HiM. Hering (uim. an einem Hering acht Tage
essen) y HimMenbKii ¢pasemilli ToIo.

VY (dpazeMini MUPOKOBKUBAHUM € TIOETHAHHS 300CEMIYHOTO Ta COMATHYHOTO KOMIIOHEHTIB:
«ein (bux) + xeicmy» (6onam (6buxam) xeocmu Kpymumu, 3HCBaXKI.) — ‘poboumii yac’ (IL[IHHICTH
«cB00O/a») B yKpalHChKil (pazemili; «dpakown / anri. dragon + 3y6 / anra. toothy (anra. sow the
dragon’s (dragons’) teeth) — ‘BukamkaTt BiiiHYy’ (LIHHICTH «MHP»); «6ux | auri. bull + oxol
aHri. eyey (auri hit (score) the bull’s eye (2)) — ‘BiacyrHicTh ycmixy’ (LIHHICTh «YyCIiX») B
AHTIIICHKINA (Ppazemilli TOIIO.

Opazemn 3 ¢uopusmamu B L[KC 3acBiguyroTh Oinblly BiJIMIHHICTH (TOPIBHSHO i3
300CceMi3MaMu) 32 KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM 1 00pa3sHUM MIATPYHTSIM:

1) JICB ‘po3ymoBo obOMmexenuii’ (bepeza /| poc. bepéza (poc. nenv 6epe3osulil, TPYO.-
MPOCT.), 0y6 / poc. dyb (poc. dybosas eonosa [6bawka], npoct.), saiuna / poc. eib (poc. 2onosa
en08as, mpocT.) (IHHICTB «37I0POB’S1»);

2) JICB ‘¢izuuno 3mopoBuii’ (mapeapumka / aunrn. daisy (auri. (as) fresh as adaisy (1))
(IWHHICTD «370POB’s»);

3) JICB ‘cran ankoronbHOro ci’siHiHHs’ (¢hiarka / nim. Veilchen (umim. blau sein (wie ein
Veilchen)) (iHHICTB «310pOB’51»);

4) JICB ‘kpacusuii’ (ninis / auri. lily, mposnoa / aurin. rose (auri. (as) fair as a lily (as a
rose)), nieonis / Him. Pfingstrose (uim. aussehen wie eine Pfingstrose)) (wiHHicTh «Kpacay);

5) JICB ‘He cxunbHicTh 10 I000BHUX po3Bar’ (z6nyko / mim. Apfel (mim. Apfel nicht essen
maégen, xapT.)) (LIHHICTD «II000BY);

6) JICB ‘mup’ (oausa / aura. olive (auru. the olive branch)) (winsicTs «Mup»);

7) JICB ‘BincytHict ycmixy’ (nwenuys / nim. Weizen (wim. ihm bliht kein Weizen))
(WIHHICTD «YCIiX)») TOMIO.

3-MoMIXK Ii€l rpynu KOMIIOHEHTIB ()pa3eM He 3a(iKCOBAHO MOBHMX €KBIBAJIEHTIB JIJIS yCIX
YOTUPHOX MOB. YacTKOBHIl 30ir CIOCTEPIraeMo i B OJHOCHUCTEMHHX, 1 B PI3HOCUCTEMHUX MOBaX:
B YKPaiHCBKIN 1 pOCiiChKill (pazemitli (nunka / poc. aunka (060epmu (06iopamu, obaynumu 1 T. 1H.)
/ 0060upamu (obnynmoeamu 1T.1H.), AK (M08, Hadye 1T.1H.) [my, MoN00eHbKy 1T.1H.] AUNKY,

poc. o6oupame  [obupame, obuuwams] kax aunky — ‘HedecHi Ail’ (IIHHICTH «YECHICTHY));
POCIHChKIi 1 HIMelbKIiH (pazemini ocuxa / poc. ocuna / Him. ESpe (poc. kax ocuroswiil aucm, 3i Ci.
opodicum [mpsicemcs]; wim. zittern wie Espenlaub — ‘oOmexenHss cBOOOIM SK BHSAB CTpaxy’

(miHHICTH «CBOOOAA»)). Marouu B CBOEMY CKJIaJi OJHAKOBI HOMIHATHBHI KOMIIOHEHTH, (paseMu 3
dopu3smMaMu He 30IralOThCS 3a CEMAaHTHKOIO, Hampukiam: eopox / HiMm. Erbsen (sx (moe, nibu
i T.1H.) /moii] 2opox npu doposi (4) — ‘caMOTHICTB’ B YKpaiHChKiil dpaszemini i HimM. mit j-m durch
einen Scheffel Erbsen verwandt sein —‘crmopimneHicts’ y HiMenbkid ¢pasemini (WiHHICTH
«POIMHAY); IUMOH | POC. MUMOH (K (MO6, HiOU 1 T. 1H.) 6uuaeneHuil TUMOH — ‘PI3UIHO HE3TOPOBHIA’
B YKpPaiHCBKIi# (pazemili i poc. eviocamoiii aumon (2) — ‘BIICYTHICTh TyXOBHHX CHII' y POCIHCHKIi
¢dpazemini (iHHICTE <«310poB’s»)). llomiceMiunuM mocTtae 1 (Guopu3sM Maxk B yKpaiHCBKIN
bpazemitti: ax maxk ysime (npoysimae, po3ysimae 1T.1H.) — ‘KpacuBUN (I[IHHICTh «Kpacay); 5K
[moii] max Hauemeepo, TepeB. 31 CH. 6iOHuU — ‘BIACYTHICTH Tporiel’ (LIHHICTh «TPOIIi»).
Po30i>kHOCTI 3yMOBJIEHI HAIIOHATBHOIO CHENU(PIKOI KYJIBTYPH, CIIOCO0Y KHUTTSA, OOpa3HOro
CHPUUHATTS 30BHIITHHOTO CBITY HOCISIMU aHAIII30BaHUX MOB.

3oocemidMH Ta (IOpU3MH MarOTh TJMOMHHI E€THOKYJIBTYpPHI HalllapyBaHHS Ta CIIyXKaTb
OCHOBHUM JDKepesioM (pa3oM 13 coMaTu3MaMH, OHIMamHM, KOJOpaTHBaMM, METEOKOMIIOHEHTAaMH,
YHCJIOBUMH KOMITOHEHTaMH), 1[0 BH3HAUYA€ KaTeTOpH3alliio IIHHOCTeH y dpazeminl. Dpaszemu 13
300ceMizMamMu Ta (hIOpU3MaMy BHU3HAYYBaHI E€MOIIITHO-EKCIIPECUBHOIO W OI[IHHOI (DYHKIISIMH,
CHpPUSAIOTH (OPMYBAHHIO HETaTUBHOTO a00 MO3UTHUBHOTO 00pa3y IMeBHOTO o00’ekTa. bubin
yHIBepCcaIbHUMHU 1 MpoaAyKTUBHUMH mocTatoTh JICB 300cemiszmiB-komnoHeHTiB ¢pazemu B LIKC, a
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HaiiOuTer  camoOyTHIME — JICB  ¢dnopusmiB. 306ir o0OpazHOCTI (pazem 13 KOMIIOHEHTaMH
300ceMi3MamMu Ta (Iopu3MaMH B OJHO- Ta PIZHOCHCTEMHHUX MOBax JEMOHCTPYE YacCTKOBO
VHIBEpCAILHUN XapakTep TepeHeceHHS 300ceMi3MiB 1 ¢uuopu3MiB Ta ixHBOI (yHKIIKHHO-
CEMaHTUYHOI TUHAMIKH B CKJIaJli (hpa3eM-perpe3eHTAHTIB [IHHOCTEH «TPOIIi», «Ipyk0a», «3aK0H»,
«BIIOPOB’sI», «Kpacay, JIH000B», «MHUPY», «POIAMHA», «CBOOOJA», KYCIIX», «YECHICThY». PO30IKHOCTI B
3HAYCHHSX acOIiaTHBIB 3yMOBJICHI HAIIIOHAIBHOIO CHEIM(]IKOIO KYJIbTYPH, CIIOCOOY KUTTS, 00Opa3HOTO
CIIPUHHATTA 30BHIIIHBOTO CBITY HOCISIMH aHAJII30BaHIX MOB.

[TepcnexkTuBy nmoCHiDKeHHS BOa4aeMO B 30UIBIIEHHI KUTBKOCTI CTyAIHOBaHUX MOB 1
norIuOIIeHH] 31ICTABHOTO aCHEKTy (Ppa3eMHOTO piBHS I[IHHICHOT KAPTHUHHU CBITY 3 MIPOEKTYBAaHHSIM Ha
KOJH KYJIbTYPH.
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In the article the role of zoosemisms and phlorosems in the presentation of values in Ukrainian, Russian, English
and German phraseme with a projection to culture codes has been defined and the specifics of functioning of the
components of phraseme — zoosemisms and phlorosems — has been outlined on the phrasemic level of the axiological
world’s image. In the study zoosemisms and phlorosems are viewed as units with deep ethnic and cultural layers and
serve as a main source (including somatisms, onyms, colouring components, meteocomponents etc.) of the
categorization of values in phraseme.
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YIAK 811.161.2
Inrwow M.A.

®YHKIIII YMCJIIBHUKIB IK O3HAKOBHUX CJIIB

Y ecmammi na 3acadax xamezopiiinol epamamuku cxapaxmepu3o8ano CUHMAKCUYHI QYHKYI YUCTIGHUKIE 5K
O3HAKOBUX CHI8 3 NO2IA0Y JNeKCUYHOI ceManmuku, mopgonoeiunoi napaouemu U NpU3HadeHHs ciosogopm y
CMPYKMYPHILL CXeMi peyeHHs ma peanizayii 6 MOGIeHHI.

Kniouosi cnosa: kamezopis KinbKocmi, HacmuHu MOGU, NAPAOUSMAMUKA, CUHMASMAMUKA, CUHMAKCUYHA
@ynxyis, cyo’ekm, npeouxam, aKmyaibHe YieHYE8aHHs PedeHHs.

JluHamiuHUN PO3BUTOK JIHTBICTUKM 3 JApyroi MoioBUHU XX CTONITTS TO3HAYEHUI
peabimiTamiero TpaauIlii i BOAHOYAC MOSIBOIO HOBUX TCHICHIIN 1 HANPSAMIB y JOCHIHKEHHI MOBH. Y
JIHTBICTUYHUX CTYIISAX 13 TpaMaTHKU Ha MEpUIMHA MJIaH BUCYBAIOThCS MUTAHHS KOMYHIKaTUBHOI'O
aCMeKTy CHHTAKCHCY, Kl TICHO IOB’si3aHl 3 MpOoOJEeMOI0 (YHKIIIOHYBAaHHS CIiB PI3HUX YaCTHUH
MoBH. JIJ1s1 3’siICyBaHHsI CTaTyCy JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX KJIACIB CIIIB Ta KJIacudikalii yTpaauiiiHeHo
BHU3HAUYAIOTh YOTUPU KPUTEPIi: KaTeropiiiHe (4aCTUHOMOBHE) 3HaU€HHs; MOP(QOJIOTIYHI KaTeropii i
0CO0IMBOCTI CIIOBO3MIHU (MOpQoJoriuHa napaaurma Gopm Ajs CIOBO3MIHHMX KJIACIB); CHIJIBHICTD
CUHTAaKCHYHUX (QYHKIIH. YPaxoBYIOTh TaKOX OCOOJMBOCTI CIOBOTBOPY W MOP(EMHOTO CKIamy
ciiB. /1o 3aBAaHp OCIIAKEHHS] BXOJUTD 3’ sICyBaHHs CTaTyCy JEKCUKO-TpaMaTUYHHUX KJIAciB CIiB U
0COOJIMBOCTEN JBOX IUIaHIB 00’ €KTUBALIl — NapaJUrMaTUKU (aCOLIaTUBHUMN IJIaH) 1 CUHTarMaTUKU
(MiHIHHUN TIaH, MOB’SI3aHUH 13 BIAHOIIEHHSIMH y PEUEHH1-BUCIOBIEHH1). Y MOCITiKeHHI QYHKITIH
ciosa (caigom 3a @. CoccropoM) pO3pi3HAIOTH CUCTEMY MOBH 1 MOBJICHHS.

Meta HayKkoBO1 PO3BIIKM — YTOUHUTH NOTPAKTYBaHHS (YHKLII KiJIBKICHOTO NpeauKara y
Cy4acHiil yKpaiHChKii MOBI.

Cucrema MOBM — Iie abcTparoBaHa BijJi peaJibHOI MOBJIEHHEBOi JIHCHOCTI iepapxiuHa
oprasizaifisi MOBHOI KOMIIETEHIIIl, 10 CKJIAJa€Thcs 3 1HBapIaHTHUX OMUMHUIL ((hoHEeM, MopdeM,
JIEKCeM, I'paMeM, peueHb, TEKCTEM), CTPYKTYpPOBaHa Ha OCHOBI CHHTaKCHYHUX, NapaJUurMaTHIHUX ¢
eNiAMTMaTUYHUX 3B S3KIB MIXK €JIleMEHTaMHM Ha BCIX MOBHHX piBHAX [9, c. 551]. Cepen mMoBHHX
OJIMHMIIb PI3HUX PIBHIB HEHTPAIbHE MICIIE HAJICKUTh CJIOBY, OCKUIBKH BOHO BUCTYMA€ Oy/AiBeIbHIUM
MaTepiajJoM JUIS BUCJIOBJIEHHS, IMEHYIOUM Ii3HaHE JIOAMHOI0 B pealbHId AIMCHOCTI Ta
KaTeropu3oBaHe B MOHATTAX 1 BiIHOWIEHHAX. Y (igococbkOoMy MOTPaKTYBaHHI NMPEAMETH SIK
peanii JIMCHOCTI Mi3HAIOTHCS Yy TPOIEC MISUTBHOCTI JIOJUHU M OCMHCIIOIOTHCS B TOHATTAX, a
BIJTHOIIECHHSI M)XK HUMH — y TIOHATTEBUX KaTETrOpPisiX, Ki 00 €KTUBYIOTHCS B MOBI Y CIIOBi-JIEKCeMi, B
rpaMaTH4YHUX (QopMmax, rpaMaTUYHUX KaTeropisix CiIiB pI3HUX YacTUH MOBH, LI0 BHU3HAYAIOTh
cnenudiky iXHBOI JEKCHMYHOI 1 TpamaTH4HOl (MOp(OJIOTIUYHOI Ta CHHTAKCUYHOI) CEMaHTHUKH 1
¢byHKIIT y 1oOy/10B1 peueHHs K OCHOBHOI CUHTAKCHYHOT OJJUHUIII MOBH.
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